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บทคัดยอ

 คัมภีร เกาเซิงจวน หรือเรียกวา บันทึกชีวประวัติพระผู มีคุณูปการ

อันสูงสงตอพระพุทธศาสนาจีน รจนาโดยพระสมณะฮุยเจ่ียว (慧皎, Huìjiǎo)

ในราวปคริสตศกัราชที ่530 ถอืเปนคมัภรีสาํคญัในการศกึษาเกีย่วกบัประวตัศิาสตร

พระพุทธศาสนาจีนในชวงปคริสตศักราชที่ 67-519 ในคัมภีรไดรวบรวมชีวประวัติ
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พระสมณะที่เปนหลักนับได 257 รูป และยังแทรกชีวประวัติพระและอุบาสกเสริม

เขามากวา 200 รูป/ทาน ทั้งหมดจัดแบงไวเปน 10 หมวด หมวดท่ีพระสมณะ

ฮุยเจี่ยวใหความสําคญัเปนอยางมากคอืหมวดแรก เปนหมวดที่เกีย่วกบัพระสมณะ

ผูมีคุณูปการในการแปลพระสูตร โดยรวบรวมชีวประวัติพระสมณะทั้งหมด 35 รูป 

ผู เขียนไดทําการศึกษาพระรูปหนึ่งในหมวดนี้คือ พระคังเซิงฮุย ซึ่งมีชีวิตอยู 

ในยุคสามกก ชีวประวัติของทานคังเซิงฮุยนั้น มีบันทึกไวอยู 2 ชวงคือ ชวงชีวิต

ในสมัยพระเจาซุนกวน และชวงชีวิตในสมัยพระเจาซุนโฮ 

 บทความนี ้ผูเขยีนจะมุงเนนไปในชวงชวีติในสมยัพระเจาซนุกวน โดยแปล

และศึกษาชีวประวัติพระคังเซิงฮุยในรัชสมัยของพระเจาซุนกวน จากการแปลและ

ศึกษาชีวประวัติของทานพบวา กอนที่จะเริ่มงานแปลพระคัมภีรและเผยแผ

พระพทุธธรรมนั้น พระคังเซงิฮุยเปนพระสมณะทีม่ีความมุงมั่นอยางมากทีต่องการ

ปกหลักสรางวัดในพระพุทธศาสนาวัดแรก ณ เมืองเจี้ยนเย (建鄴, Jiànyè) 

โดยทุมเทชีวิตไปกับการอัญเชิญพระบรมสารีริกธาตุใหปรากฏ เพื่อใหไดรับอนุมัติ

ในการสรางวัด สถูป และการเผยแผพระพุทธธรรมจากพระเจาซุนกวนอยาง

เปนทางการ

คําสําคัญ: คังเซิงฮุย เกาเซิงจวน ซุนกวน
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Abstract

 The Gāosēng zhuàn, or Lives of Eminent Monks, written

around 530 A.D. by the monk Huìjiǎo (慧皎), is one of the most 

important works dealing with the history of Chinese Buddhism from 

67-519 A.D. The scripture contains 257 biographies of prominent

monks as well as more than 200 biographies of subordinate monks

and upāsakas. These biographies are divided into ten categories, the

first of which – the one that contains 35 biographies of great contributors 

to translating the Sutra – Huìjiǎo placed great emphasis on. The
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authors attempt to study one of the figures in this category, i.e. Kāng 

Sēnghuì, who lived in the Three Kingdoms period. Kāng Sēnghuì’s 

biography was detailed in the periods of two different rulers: during 

the reign of Sūn Quàn, and during the reign of Sūn Hào

 In this paper, the authors focus on the study and translation 

of Kāng Sēnghuì’s biography during the reign of Sūn Quàn. The study 

found that before Kāng Sēnghuì began translating the scripture to 

diffuse the Buddha’s teachings, he was determined to found the

first Buddhist temple in Jiànyè (建鄴), and devoted his life to

invoking the Buddha’s relics to gain official ermission from Sūn Quán

to construct the temple, stupa, and to propagate the Buddhist 

teachings.

Keywords : Kāng Sēnghuì, Gāosēng zhuàn, Sūn Quàn
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1. บทนํา

พระคงัเซงิฮุยเปนหน่ึงในพระสมณะทีไ่ดรับการบนัทกึในคมัภีร เกาเซงิจวน1

คุณูปการในการเผยแผพระศาสนาทั้งดานปริยัติ ปฏิบัติ รวมไปถึงการสรางวัดพุทธ

เพื่อปกหลักเผยแผพระพุทธธรรมโดยการอัญเชิญพระบรมสารีริกธาตุ ถือวาเปน

คุณูปการที่โดดเดนที่สุดในหมูพระสมณะในยุคสามกก ซ่ึงเปนเรื่องท่ีนาอัศจรรย

ระคนกบัความนาแปลกใจทีใ่นยคุสามกกน้ันมกีารเผยแผพระพุทธศาสนา แตไมคอย

พบเห็นเนื้อหาเหลานี้ปรากฏในบทความวิชาการหรือตําราภาษาไทย เพราะหาก

กลาวถงึสามกก มกัจะพบแตเรือ่งราวในดานการศกึสงครามมากกวาในดานศาสนา

 แมในปจจุบันก็ยังไมมีบทแปลภาษาไทยของชีวประวัติพระรูปนี้ ดังนั้น

ผูเขยีนจงึเลง็เห็นวาเปนโอกาสอนัดีทีจ่ะนําเสนอบทแปลชวีประวตัขิองพระคังเซงิฮุย

ในคัมภรี เกาเซงิจวน โดยแบงตามเนือ้หาไดดังนี ้ชาติกาํเนดิ การบรรพชาอปุสมบท 

ชีวประวัติอุบาสกจือเซียน การจาริกเผยแผธรรมท่ีเมืองของพระเจาซุนกวน 

การอญัเชญิพระบรมสารรีกิธาตุ ชวงชวีติในยคุพระเจาซนุโฮ ผลงานแปลพระคมัภรี 

มรณภาพ ปกิณกะ และขอกังขาเรื่องใครเปนผูสั่งทุบทําลายพระบรมสารีริกธาตุ

 เน่ืองจากเนื้อหามีความยาวพอสมควร จึงแบงตีพิมพเปน 2 ตอน

บทความนี้เปนตอนแรก ในที่นี้ไดสรุป ชีวประวัติอุบาสกจือเซียน ไวพอเปนสังเขป

ในหัวขอที่ 3) ซึ่งเปนเรื่องภาพรวมของพระพุทธศาสนาในยุคสามกก เรื่องชาติ

กําเนิดและการบรรพชาอุปสมบท ไดกลาวไวในหัวขอท่ี 4) ชีวประวัติของพระ

คังเซิงฮุย สวนการจาริกเผยแผธรรมที่เมืองของพระเจาซุนกวนและการอัญเชิญ

พระบรมสารีริกธาตุ อยูในบทแปลชีวประวัติพระคังเซิงฮุยแหงวัดเจี้ยนชู ตอนการ

อัญเชิญพระบรมสารีริกธาตุของพระคังเซิงฮุยในรัชสมัยพระเจาซุนกวน ซ่ึงอยูใน

1 การอานภาษาจีนใชระบบพินอินและทับศัพทเปนภาษาไทยตามเกณฑการถอดเสียง

 เปนภาษาไทยของราชบัณฑิตยสถาน แตตัวบุคคลหรือช่ือสถานที่ในสามกกจะใชช่ือ

 เรยีกตามทีใ่ชในหนงัสอืสามกกฉบบัเจาพระยาพระคลงั (หน) (เจาพระยาพระคลงั (หน) 

 ผูแปล, 2559)   
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สวนสดุทายของบทความนี ้สวนทีเ่หลอืคอื ชวงชวีติในยคุพระเจาซนุโฮ ผลงานแปล

พระคัมภีร มรณภาพ ปกิณกะ และขอกังขาเรื่องใครเปนผูสั่งทุบทําลายพระบรม

สารีริกธาตุ จะนําเสนอในบทความถัดไป

 วตัถุประสงคของผูเขยีนนอกจากจะมุงหวังดานวิชาการแลว ในฐานะท่ีเปน

พุทธศาสนิกชน ก็ปรารถนาวา ชีวประวัติของพระสมณะคังเซิงฮุยจะสรางกําลังใจ

ใหไมมากก็นอยแดพระสมณะผูทําหนาที่เผยแผพระพุทธธรรมทั้งหลาย

2. โครงสรางของคัมภีรเกาเซิงจวนและหมวดพระผูมีคุณูปการในการแปล

 พระสูตร

 คมัภรี เกาเซงิจวน (高僧傳, Gāosēng zhuàn) เปนคมัภรีหนึง่ทีม่คีวาม

สําคัญในการศึกษาประวัติศาสตรพระพุทธศาสนาโดยภาพรวม ไมใชมีประโยชน

เฉพาะผูศึกษาพระพุทธศาสนาในประเทศจีนเทานั้น พระสมณะฮุยเจี่ยว (慧皎, 

Huìjiǎo) ผูรจนาไดรวบรวมชีวประวติัพระสมณะทีส่รางคณุปูการตอพระพทุธศาสนา

ในประเทศจีน เริ่มตั้งแตพระพุทธศาสนาไดเขาสูประเทศจีนเปนครั้งแรก เมื่อป

หยงผิง (永平, Yǒngpíng) ที่ 10 แหงราชวงศฮั่นตะวันออก (คริสตศักราช 67) 

โดยพระสมณะตางดินแดน คือ ทานกาศฺยปะ-มาตังคะ จนถึงปเทียนเจียน (天監, 

Tiānjiān) ที่ 18 แหงราชวงศเหลียง (คริสตศักราช 519)  

 เมื่อพิจารณาในรายละเอียดของคัมภีร เกาเซิงจวน พบวา ชีวประวัติ

พระสมณะรปูสําคญัทีไ่ดรับการบนัทกึม ี257 รปู และยงัมชีวีประวตัทีิเ่สรมิเพิม่เตมิ

เขามารวมทั้งพระและอุบาสกกวา 200 รูป/ทาน โดยจัดแบงตามความสามารถไว 

10 หมวด เรียงลําดับไดดังนี้

 1. หมวดพระสมณะผูมีคุณูปการในการแปลพระสูตร 

 2. หมวดพระสมณะผูมีความแตกฉานในหลักธรรมทางพระพุทธศาสนา 

 3. หมวดพระสมณะผูมีอิทธิปาฏิหาริย 

 4. หมวดพระสมณะผูมีความเชี่ยวชาญในดานการเจริญภาวนา

 5. หมวดพระสมณะผูทรงพระวินัย
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 6. หมวดพระสมณะผูอุทิศชีวิตใหพระพุทธศาสนาโดยใชรางกายสราง

  คุณความดี เชน การใชตัวเองเปนประทีปถวายบูชาแดพระพุทธองค 

 7. หมวดพระสมณะผูมีมนตร 

 8. หมวดพระสมณะผูมากความสามารถในการบริหารจัดการวัด 

 9. หมวดพระสมณะผูมีความชํานาญดานเครื่องดนตรี

 10. หมวดพระสมณะผูมีความสามารถในดานการเทศนสอน

 ในบรรดา 10 หมวดขางตน ทานฮุยเจี่ยวใหความสําคัญกับหมวดแรก

มากที่สุด กลาวคือ หมวดพระสมณะผูมีคุณูปการในการแปลพระสูตร โดยมีบันทึก

ไวดังนี้ 

 กระแสแหงพุทธธรรมไดไหลบาเขาสูดินแดนตะวันออก

(ประเทศจีน) ซึ่งแผ คลุมไปดวยผลงานที่สร างคุณูปการ 

[ตอพระพุทธศาสนาจีนของนัก] แปลคัมภีรพระพุทธศาสนา

ทั้งหลาย บางก็เดินทางขามทองทะเลทรายซ่ึงเต็มไปดวย

ภยันตราย บางก็ทองทะเลทาฝาคล่ืนพายุ [กวาจะเดินทาง

จาริกมาสูแผนดินเรา] ทานทัง้หลายเหลานัน้ [ทุมทําหนาท่ีอยาง] 

ไมคิดคํานึงถึงชีวาตม เพื่อแผวถางเสนทาง [แหงการประกาศ

พระศาสนา] โดยมอบทั้งชีวิต อุทิศแดการเผยแผพุทธธรรม 

การบังเกิดขึ้น [ของพระพุทธศาสนาใน] แผนดินจีนมีปฐมบทได 

ก็เพราะความชวยเหลือ [ของทานทั้งหลายเหลานั้น] ดังนั้น

จึงนับเปนคุณงามความดีที่ควรคาแกการยกยองเทิดทูน ดวย

เหตุน้ี [อาตมาภาพขอแสดงความคารวะแดทานท้ังหลาย

เหลานั้นในคัมภีร ที่ไดประพันธขึ้นน้ี] จึงจัดลําดับ [เชิดชู 

ยอยกเกียรติ ‘พระสมณะผูมีคุณูปการในการแปลพระสูตร’] 

ไวเปนลําดับแรก [ในฐานะเปนมงกุฎเพชรยอดเศียรเหนือ
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พระสมณะในหมวดอื่นทั้งหลาย]2

 จากขางตน หมวดพระสมณะผูมีคุณูปการในการแปลพระสูตร มีจํานวน

ชีวประวัติของพระสมณะท่ีเปนหลักทั้งสิ้น 35 รูป ยังไมนับรวมชีวประวัติของ

พระและอุบาสกที่ถูกบันทึกเสริมเขามาอีกจํานวนหนึ่ง ในท่ีนี้จะนําเสนอรายช่ือ

พระสมณะและอบุาสกของหมวดดังกลาวทัง้หมดพรอมรายละเอยีดของพระสมณะ

บางรูปโดยสังเขปดังนี้

รายชื่อพระสมณะผูมีคุณูปการในการแปลพระสูตร

 1. พระกาศฺยปะ-มาตังคะ (攝摩騰, 迦葉摩騰) เป นชาวอินเดียโดย

กําเนิด ภูมิลําเนาอยูที่ภาคกลางของอินเดียโบราณ3 มีรูป และจริยาวัตรท่ีงดงาม 

แตกฉานพระสูตรทั้งพระพุทธศาสนาฝายหินยานและมหายาน มีบางตํานานกลาว

วา ไ ดแปลคมัภรี 42 บท เกบ็รกัษาไวทีว่ดัมาขาว แตทานฮุยเจีย่วเหน็วา พระสมณะ

ธรรมรัตนะแปลคัมภีร 42 บท

 2. พระธรรมรัตนะ (竺法蘭)4 ก็เปนชาวอินเดียภาคกลางเชนเดียวกัน 

2 然法流東土。蓋由傳譯之勳。或踰越沙險。或泛漾洪波。皆忘
 形殉道。委命弘法。震旦開明一焉是頼。茲徳可崇。故列之篇首 

(พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 50 หนา 418c26-419a3). 
3 ดูรายละเอียดในภาคผนวกขอ 1
4 มีชื่อเรียกอื่นอีกเชน โคภรณะ (หรือ โคภรนะ) ธรรมรักษะ ธรรมอรัญญะ (หรือเขียน

 วา โคภรณ โคภรน ธรรมรักษ) ดูรายละเอียดที่ Kumar (2005, p. 37) บทความไทย

 เกี่ยวกับพระพุทธศาสนาจีนก็จะใชชื่อเรียกขางตนแตกตางกันไป อาทิ ฉัตรสุมาลย 

 กบลิสงิห (8 กมุภาพนัธ 2562) ใชชือ่เรยีกวา ธรรมรัตนะ วดัโพธิแ์มนคุณาราม (ม.ป.ป.) 

 ใชชือ่เรยีกวา ธรรมรกัษ สวนผาสขุ อนิทราวธุ (2543, หนา 179) กลาววา "ภิกษรุปูหนึง่

 ชื่อ โคภรณ หรือ ภารัณ" และเพ็ชรี สุมิตร (2545, หนา 474) ใชชื่อเรียกวา ธรรมปาละ

 ซึ่งแตกตางจากชื่อเรียกขางตนท้ังหมด หรือบางแหงเรียกแบบผสมวา ธรรมรัตน 

 โคภรณ ก็มีปรากฏอยู
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ตัวทานทรงจํา ทองสวดพระสูตรและศาสตร (ศาสตร หมายถึง คัมภีรประเภท

อรรถาธิบาย อาทิ พระอภิธรรม คัมภีรอธิบายพระสูตร เปนตน) ไดกวาหมื่นวรรค 

มีฐานะเปนอาจารยของบัณฑิตท้ังหลายแหงอินเดียประเทศ ทานฮุยเจ่ียวมีความ

เห็นวา พระสมณะธรรมรัตนะรูปนี้เปนผูแปลคัมภีร 42 บท 

 3. พระอนัซือ่เกา (安世高) เปนรัชทายาทแหงปารเธยี แตไดสละตาํแหนง

กษัตริยยกใหกับพระปตุลา แลวจึงออกผนวชเปนพระสมณะ มีความเชี่ยวชาญทั้ง

พระ สูตรและพระอภิธรรม รวมทั้งเรื่องการเจริญภาวนา ดังนั้นจึงไดแปลคัมภีรเปน

จํานวนมาก อาทิ อานาปานสติ โยคาจารภูมิ

 4. พระโลกเกษม (支樓迦讖) ในชีวประวัติทานโลกเกษม มีชีวประวัติ

ทั้งพระและอุบาสกทานอื่นแทรกเสริม ไดแก ชีวประวัติทานจูฝวฉั้ว (竺佛朔) 

ชีวประวัติอุบาสกอันเสวี ยน (安玄) ชีวประวัติทานเหยียนฝวเถียว (嚴佛調) 

ชีวประวัติทานจือเหยา (支曜) ชีวประวัติทานคังจฺวี้ (康巨) และชีวประวัติทาน

คังเมิ่งเสียง (康孟詳)

 5. พระธรรมกาล (曇柯迦羅) ในชีวประวัติทานธรรมกาล มีชีวปร  ะวัติ

พระสมณะทานอืน่แทรกเสรมิ ไดแก ชวีประวติัทานสงัฆวรมนั (康僧鎧) ชวีประวตัิ

ทานธรรมสัตย (曇帝) และชีวประวัติทานปวเหยียน (帛延) (ดูรายละเอียดจาก

ตารางในหัวขอที่ 3 ป ระกอบ)

 6. พระคังเซิงฮุย (康僧會, สังฆปาละ) (ดูรายละเอียดในบทแปลของ

บทความนี้)

 7. พระวิฆนะ (維祇難) เปนชาวอินเดีย โดยรวมกับพระสมณะชาว

อินเดียจูลฺวี่เหยียน (竺律炎หรือบาง แหงเรียกวา จูเจียงเหยียน 竺將炎) และ

อุบาสกจือเซียนทํางานแปลคาถาธรรมบท5 ในชีวประวัติพระสมณะวิฆนะ 

ม ีชีวประวัติทานอ่ืนแทรกเสริมในตอนที่ทําการแปลคัมภีรคาถาธรรมบทแตอยู

คนละสมยั ไดแก ชวีประวตัทิานฝาลี ่(法立) อยูในรชัสมยัของพระจกัรพรรดจิิน้ฮุน 

5 ดูรายละเอียดในภาคผนวกขอ 2
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ราชวงศจิ้นตะวันตก (290-307) และชีวประวัติทานฝาจฺวี้ (法巨) อยูในรัชสมัย

ของพระจักรพรรดิจิ้นฮุน ราชวงศจิ้นตะวันตก

 8. พระธรรมรักษ (竺曇摩羅刹) ในชวีประวตัทิานธรรมรกัษ มชีวีประวตัิ

อุบาสกทานอื่นแทรกเสริม ไดแก ชีวประวัติทานเ นเฉิงยฺเหว่ียน (聶承遠) และ

ชีวประวัติทานเนเตาเจิน (聶道眞 )

 9. พระปวยเฺหวีย่น (帛遠) ในชวีประวตัทิานปวยเฺหวีย่น มชีวีประวตัทิานอืน่

แทรกเสริม ไดแก ชีวประวัติทานปวฝาจั้ว (帛法祚) และชีวประวัติทานเวยชื่อตู 

(衞士度)

 10. พระศรีมิตร (帛尸梨密多羅) 

 11. พระสังฆภูติ หรืออาจเรียกวา สังฆภัทร (僧伽跋澄) ในชีวประวัติ

ทานสังฆภูติ มีชีวประวัติพระสมณะทานอื่นแทรกเสริม ไดแก ชีวประวัติทาน

พุทธรักษ (佛圖羅刹)

 12. พระธรรมนันทิน หรืออาจเรียกวา ธรรมนันทะ (曇摩難提) ใน

ชีวประวัติทานธรรมนันทิน มีชีวประวัติทานอื่นแทรกเสริม ไดแก ชีวประวัติทาน

เจาเจิ้ง (趙正)

 13. พระสังฆเทวะ (僧伽提婆) ในชีวประวัติทานสังฆเทวะ มีชีวประวัติ

พระสมณะทานอื่นแทรกเสริม ไดแก ชีวประวัติทานสังฆรักษ (僧伽羅叉)

 14. พระจูฝวเนี่ยน (竺佛念)

 15. พระธรรมยศ (曇摩耶舍) ในชีวประวัติทานธรรมยศ มีชีวประวัติ

ทานอื่นแทรกเสริม ไดแก ชีวประวัติทานจูฝาตู (竺法度)

 16. พระกุมารชีวะ (鳩摩羅什)

 17. พระปุญญตาระ (弗若多羅)

 18. พระธรรมรุจิ (曇摩流支)

 19. พระวิมลากษะ (卑摩羅叉)

 20. พระพุทธยศ (佛陀耶舍)

 21. พระพุทธภัทร (佛馱跋陀羅)
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 22. พระธรรมเกษม (曇無讖) ในชีวประวัติทานธรรมเกษม มีชีวประวัติ

ทานอื่นแทรกเสริม ไดแก ชีวประวัติทานอันหยางโหว (安陽矦) ชีวประวัติทาน

เตาผู (道普) ชีวประวติัทานฝาเซ่ิง (法盛) ชีวประวติัทานจูฝาเหวย (竺法維) และ

ชีวประวัติทานซื่อเซิงเปยว (釋僧表)

 23. พระฝาเสี่ยน (釋法顯) เปนพระชาวจีนจาริ  กเดินทางไปอินเดียเพื่อ

อัญเชิญพระวินัยกลับมาสูมาตุภูมิ ไดสรางตํานานบทใหมใหกับพระชาวจีนผูที่จะ

เดินทางจารกิไปยงัอนิเดยีสถาน ดวยการออกเดนิทางในวยัราว 60 ป และรอดชวีติ

กลับมาสูแผนดินเกิดไดอยางอัศจรรย ไดแปลพระวินัย อีกทั้งยังเขียนบันทึกการ

เดินทางจาริกไปยังอินเดียของตนเอง เปนมรดกตกทอดมาถึงปจจุบัน ซ่ึงมีคุณคา

และเปนประโยชนในการศึกษาอยางยิ่ง 

 24. พระธรรโมคตะ (釋曇無竭)

 25. พระพุทธชีวะ (佛馱什)

 26. พระพุทธวรมัน (浮陀跋摩)

 27. พระซื่อจื้อเหยียน (釋智嚴)

 28. พระซื่อเปายฺหวิน (釋寶雲)

 29. พระคุณวรมัน (求那跋摩)

 30. พระสังฆวรมัน (僧伽跋摩)

 31. พระธรรมมิตร (曇摩密多)

 32. พระซื่อจื้อเหมิ่ง (釋智猛)

 33. พระกาลยศ (畺良耶舍) ในชีวประวัติทานกาลยศ มีชีวประวัติ

พระสมณะทานอื่นแทรกเสริม ไดแก ชีวประวัติทานสังฆทัตตะ (僧伽達多) และ

ชีวประวัติทานสังฆตราตะ (僧伽羅多哆? ควรจะแกไขเปน僧伽多羅哆)6 

6 คําวา 僧伽羅多哆 ควรจะแกไขเปน 僧伽多羅哆 หรือ 僧伽多羅 เนื่องจาก

 ในคัมภีร เกาเซิงจวน ไดแปลเปนภาษาจีนวา 衆済 ซึ่งตรงกับคําสันสกฤตวา 

 สังฆตฺราตะ ในที่นี้จะเขียนวา สังฆตราตะ
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 34. พระคุณภัทร (求那跋陀羅) ในชีวประวัติทานคุณภัทร มีชีวประวัติ

พระสมณะทานอื่นแทรกเสริม ไดแก ชีวประวัติทานรัตนมติ (阿那摩低)7 

 35. พระคุณวฤทธิ (求那毘地) ในชีวประวัติทานคุณวฤทธิ มีชีวประวัติ

พระสมณะทานอื่นแทรกเสริม ไดแก ชีวประวัติทานสังฆปาละ หรืออาจเรียกวา 

สังฆวรมัน (僧伽婆羅)

 จากขอมลูขางตน แมจะกลาววาเปนหมวดพระสมณะผูมคีณุปูการในการ

แปลพระสูตร แตก็มิไดหมายความวา ความสามารถดานอื่น ๆ จะไมมีเลย ดังเชน

พระสมณะคงัเซงิฮุย แมจะไดรบัการจดัอยูในหมวดดังกลาวกต็าม แตหากพจิารณา

ตามชวีประวติัในบนัทกึจะเหน็ไดวา มีท้ังการสรางวดัในพระพทุธศาสนา การอญัเชิญ

พระบรมสารีริกธาตุ การเทศนาอบรม งานแปลคัมภีรพระพุทธศาสนา ซึ่งอาจมี

บางทานตั้งคําถามวา พระสมณะคังเซิงฮุยสําคัญเพราะงานแปลหรืองานสรางวัด 

สําหรับประเด็นนี้ผูเขียนพิจารณาวา หากอางตามความเห็นของผูประพันธคือ

ทานฮุยเจี่ยว ก็จะเห็นไดชัดวา ทานผูประพันธจัดใหพระสมณะคังเซิงฮุยอยูใน

หมวดพระสมณะผูมีคุณูปการในการแปลพระสตูร ดังนัน้จงึใหความสาํคญักบัผลงาน

ดานการแปลคัมภีรพระพุทธศาสนาของพระสมณะคังเซิงฮุยมากกวาผลงานดาน

อื่น ๆ หรือไม ดังที่ทานฮุยเจี่ยวไดกลาวสดุดี แสดงเหตุและชี้ใหเห็นความสําคัญใน

หมวดพระสมณะผูมีคุณูปการในการแปลพระสูตร และยกใหเปนหมวดแรกตามท่ี

ไดกลาวมาแลวขางตน หรือแมแตทานฮุยเจ่ียวซึ่งเปนผูประพันธถึงทานจะเปน

พระนักการศึกษามุงดานปริยัติ แตก็ทําหนาที่เปนพระนักเผยแผพระศาสนาควบคู

กันไป โดยพิจารณาจากประวัติของทานที่มีบันทึกดังนี้ 

 มคีวามรูทัง้ในและนอกพระพทุธศาสนา ไดศกึษาพระสตูร

และพระวินัยอยางแตกฉาน... เมื่อถึงฤดูกาลแหงวสันตและ

คิมหันต ทานไดออกเผยแผพระสัทธรรม ชวงสารทฤดูและ

7 ในคัมภีร เกาเซิงจวน แปลคําวา 阿那摩低 เปนภาษาจีนวา 宝意 ซ่ึงจะตรงกับ

 คําสันสกฤตวา รัตนมติ
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เหมันต ทานทํางานดานการประพันธ รจนาคัมภีรอรรถาธิบาย

พระสูตร [อาทิ] คัมภีรอรรถาธิบายมหาปรินิรวาณสูตร 10 ผูก 

และคัมภีรอรรถาธิบายพรหมชาลสูตร8

 ดังนั้นแมจะกลาววาเปนหมวดพระสมณะผู มีคุณูปการในการแปล

พระสูตรก็ตาม แตทานฮุยเจี่ยวก็มิไดละเลยในการบันทึกเรื่องราวหรือผลงานอื่น ๆ  

ตามขอมูลที่สามารถรวบรวมได เพราะนี้เปนบันทึก “ชีวประวัติ” ของพระสมณะ

ก็ตองรวบรวมเรื่องราวทั้งชีวิตของพระสมณะรูปน้ัน ๆ รวมถึงผลงานของทาน

เหลานั้นดวยเชนกัน 

3. ภาพรวมของพระพุทธศาสนาในยุคสามกก

 สามกกเปนชื่อวรรณกรรมอิงประวัติศาสตรจีนที่บานเรารูจักกันอยาง

แพรหลาย หากกลาวถึงสามกก คนสวนใหญมักจะนึกไปถึงการทําสงคราม ยุทธวิธี

การรบ ดังนั้นเมื่อกลาวถึงตัวละครที่เปนเจากกคือ โจโฉ เลาป ซุนกวน คงไมมีภาพ

ใด ๆ  เกีย่วกบัพระพุทธศาสนาอยูในความคิดคํานึง แตในความเปนจรงิ ตามหลกัฐาน

ที่บันทึกไดพบวามีขอมูลเกี่ยวกับการเผยแผพระพุทธศาสนาในยุคสามกกปรากฏ

อยูในคัมภีร เกาเซิงจวน 

ยุคสามกกนั้นเปนยุคที่มีชวงเวลาสั้นมาก หากคํานวณเวลาแลว นับได

เพียง 60 ป โดยเริ่มตั้งแตปที่พระเจาโจผี ลมลางราชวงศฮั่นตะวันออก แลว

ปราบดาภิเษกตนเองเปนพระจัก รพรรดิองคแรกแหงวุยกก ตรงกับปคริสตศักราช 

220 จนถงึปแหงการลมสลายของงอกกซึง่เปนกกสดุทายแหงยคุสามกก โดยกองทพั

8 學通内外博訓經律... 春夏弘法秋冬著述。撰涅槃義疏十卷及梵網

 經疏行世 (พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 50 เลขที่ 2060 หนา 471b14-16). 
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ของพระเจาสุมาเอี๋ยนแหงราชวงศจิ้นในปคริสตศักราช 2809 อยางไรก็ตาม 

หากพิจารณาในแงการแบงชวงประวัติศาสตรพระพุทธศาสนาในจีน ก็ไมไดมี

การแบงแบบแยกขาดกันระหวางยุคฮั่นตะวันออกและยุคสามกก แตนับรวมเปน

ชวงตนในยุคแรกของประวัติศาสตรพระพุทธศาสนาในจีน 

 เปนที่ทราบกันดีวา สามกก ประกอบไปดวยวุยกก ผูนําคือโจโฉ, จกกก 

ผูนําคือ เลาป และงอกก ผูนําคือ ซุนกวน ซึ่งเปนปฏิปกษตอกัน แตก็มีการ

รวมมือกันบางใหเห็นเปนคราไป ถึงจํานวนรวมของกกจะนับไดเพียง 3 ซึ่งเปน

จํานวนตัวเลขทีไ่มมากกต็าม แตกม็ไิดหมายความวา การไปเผยแผพระพุทธศาสนา

ยงักกทัง้ 3 จะประสบความสาํเรจ็ท้ังหมด ในความเปนจรงิตามบนัทกึพบวา มเีพียง 

2 กกเทานั้น ไดแก วุยกก และงอกก ที่บุคลากรทางพระพุทธศาสนาเดินทางไป

เผยแผและมผีลงานของการเผยแผพระศาสนาเกดิขึน้อยางเปนรปูธรรม โดยเฉพาะ

ดานการแปลคัมภีรพระพุทธศาสนา สวนจกกกที่เปนกกของเลาปนั้น แทบจะเรียก

ไดวาเปนศนูย เน่ืองจากไมมขีอมลูเกีย่วกบัพระพทุธศาสนาปรากฏใหเหน็อยางเปน

รูปธรรมเลย ถึงแมจะพบหลักฐานคําวา “จก” ปรากฏในบันทึกวา “คัมภีร ศูรังคม

สมาธสิตูร 2 ผูก จก ไมปรากฏผูแปล”10 แตคาํวา “จก” ในทีน้ี่ กไ็มไดใหความหมาย

ชัดเจนวาคืออะไร ดังนั้นในชวง 60 ป ของยุคสามกกนี้ กระแส ธารแหงพุทธธรรม

ไดหลั่งไหลเข าสูวุยกกที่อยูทางตอนเหนือ มีลั่วหยางเปนเมืองหลวง และงอกกที่อยู

ทางตอนใตของแมนํ้าแยงซี มีเจ้ียนเย  (หนานจิง หรือช่ือเรียกท่ีคนไทยคุนหูคือ

นานกงิ) เปนเมืองหลวง ทัง้ 2 กกนี ้ถอืเปนแหลงชมุนมุปราชญบณัฑติทางพระพทุธ

9 ตามบันทึกประวัติศาสตรจีน จะนับไดเพียง 45 ป (ปคริสตศักราชที่ 220-265)

 โดยเร่ิมคํานวณจากปคริสตศักราช 220 เปนปที่พระเจาโจผีลมลางราชวงศฮ่ัน

 ตะวันออก แลวปราบดาภิเษกตนเองเปนพระจักรพรรดิองคแรกแหงวุยกก จนถึง

 ปคริสตศักราช 265 เปนปที่สุมาเอี๋ยนบีบใหพระเจาโจฮวนสละราชสมบัติ แลวตั้งตน

 เปนปฐมจักรพรรดิแหงราชวงศจิ้น พระนามวา พระจักรพรรดิจิ้นอู
10 出三藏記集, 舊録有蜀首楞嚴二卷未詳誰出 (พระไตรปฎกไทโชชินชู 

 เลมที่ 55 หนา 14a16) 



วารสารพุทธศาสนศกึษา จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย  ปที่ 27 ฉบับที่ 2 พฤษภาคม – สงิหาคม 2563118

ศาสนาทัง้ในประเทศและตางประเทศ โดยเฉพาะผูเชีย่วชาญทางดานการแ ปลคัมภรี

พระพุทธศาสนา เพื่อใหเห็นภาพรวมในการเดินทางของพระพุทธศาสนาสูกกทั้ง 

2 ขางตน จะกลาวโดยสังเขปดังนี้

วุยกก 

 กกน้ีมอีาณาเขตครอบคลมุดานเหนอืและไดแผขยายอาณาจกัรไปรอบทศิ 

โดยทางตะวันออกเฉียงเหนือ ไดมีบันทึกเกี่ยวกับการทําสงครามระหวางวุยกกกับ

โคกูรยอ (高句麗) ซึ่งเปนจักรวรรดิเกาหลีโบราณ นอกจากนั้นยังกลาวถึงราชินี

ฮิมิโกะ (卑弥呼) แหงอาณาจักรวะ (倭国 หรือเรียกวา ยามาไตหรือยามาโต 

邪馬台) ซ่ึงในปจจุบันก็คือประเทศญี่ปุน ทรงสงเครื่องบรรณาการมาถวายแด

พระเจาโจฮอง (เฉาฟาง) ในปเจิ้งจื่อ (正始) ที่ 4 (ราวคริสตศักราชที่ 243)11

 ทางดานตะวันตก ประเทศแถบเ สนทางสายไหมก็ไดสงเครื่องบรรณาการ

มาถวายแดพระเจาโจผี (พระเจาเฉาพี, พระจักรพรรดิเหวินแหงเวย) ในปแรก

ของหวงชู (黄初 คริสตศักราชที่ 220) ซึ่งตรงกับปข้ึนครองราชยของพระเจา

โจผี อาทิ ประเทศอัคนิ (焉耆 เอียนฉี ภาษาไทยคือ อัคคี หรือ อัคนี, ในบันทึก

ของทานฝาเสี่ยนและถังซําจ๋ังก็มีบันทึกเกี่ยวกับประเทศนี้ไว โดยทานฝาเสี่ยน

ใชคาํวา 烏夷 สวนพระถงัซาํจ๋ังใชคําวา 阿耆尼 ซึง่เปนคําถอดเสยีงของชือ่ประเทศ

นีท้ัง้ 2 ศพัท) โขตาน (于闐, มปีรากฏในบนัทกึของทานฝาเสีย่น) (Kamata, 1982, 

p. 169) 

 ตอมาในรัชศกหวงชูปที่ 3 (คริสตศักราชที่ 222) ก็เปนประเทศซานซาน

(鄯善, มีปรากฏในบันทึกขอ งทานฝาเสี่ยน) กุฉะ (亀茲, มีปรากฏในบันทึกของ

พระถังซําจั๋ง) และโขตาน ไดสงเครื่องบรรณาการมาถวาย (Kamata, 1982, 

p. 169) อีกทั้งยังมีบันทึกวา วสุเทวะ (波調) จักรพรรดิแหงราชวงศกุษานที่มี

11 三国志  魏書 少帝紀.
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อาณาจักรอยูไกลโพนถงึอินเดียโบราณ ทรงสงทตูมาเจริญสัมพันธไมตรีกับพระเจา

โจยอย (ซึ่งก็คือพระจักรพรรดิหมิงแหงเวย, เฉารุย) ในปไถเหอ (太和) ที่ 3 

(คริสต ศกัราช 229)12 ดังนัน้ การมสีมัพันธภาพระหวางกกวุยกบัแควนอืน่ทางอนิเดยี

และเอเชียกลาง ไดนํามาซึ่งการพัฒนาเสนทางคมนาคมดานตะวันตก ทําใหการ

เดินทางเผยแผของพระสมณะจากอนิเดียและเอเชยีกลางทีเ่ขามาในกกวุยในสมยั นัน้

ก็ใชเสนทางนี้ อาทิ พระธรรมกาลชาวอินเดีย พระสังฆวรมันชาวซอกเดียน และ

พระธรรมสัตยชาวปารเธียน (Kamata, 1982, p. 170) 

 งอกก

 งอกกเปนศูนยกลางของดินแดนเจียงหนาน มีเจี้ยนเยเปนเมืองหลวง

แผคลุมลงไปถึงตอนเหนือของทางเวียดนาม เมื่อเปรียบเทียบกับวุยกกและจกกก 

ถือเปนกกที่มีสงครามการรบนอยกวา 2 กกดังกลาว ตามบันทึกตาง ๆ ไดอางวา 

มีการใชเสนทางคมนาคมทางนํ้าในการติดตอกับประเทศตาง ๆ โดยสมัยพระเจา

ซุนก วนทรงสงคังไถและจูยิงออกไปยังดินแดนตาง ๆ และไดมีการจดบันทึก

เรื่องราวของประเทศตาง ๆ  ที่ไดยินไดฟงมา หรือกอนหนานั้นในสมัยฮั่นตะวันออก 

ทัง้โรมและอนิเดยีกไ็ดใชเสนทางคมนาคมทางนํา้เพือ่ตดิตอกบัทางประเทศจนีดวย 

(Kamata, 1982, p. 170)13 

 ในการเดินทางมาของพระพุทธศาสนา ก็มีพระสมณะคังเซิงฮุยท่ีมาจาก

เจียวจื่อ (交趾, Jiāozhǐ ใกลกับกรุงฮานอย เวียดนาม) เดินทางมาถึง ณ เจี้ยนเย 

12 三國志 卷三  魏書三  明帝紀第三, 大月氏王波調遣使奉獻, 以調
 爲親魏大月氏王.
13 สวนในตําราแปลภาษาไทยท่ีมีบันทึกเรื่องราวของจูยิงและคังไถ (แตมีการถอดเสียง

 ตางกันโดยถอดเสียงวา คังไถและชูยิง) ไดแก หนังสือประวัติศาสตรเอเชียตะวันออก

 เฉียงใต : สุวรรณภูมิ-อุษาคเนยภาคพิสดาร เลม 1 หนา 42 โดยแปลจากหนังสือ 

 A History of South-East Aisa ของ ดี.จี.อี. ฮอลล มีคณะทํางานการแปล โดย 

 ศ.(พิเศษ) ดร.ชาญวิทย เกษตรศิริ เปนบรรณาธิการ
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ในกรณ ีพระรูปนี้มีประเด็นที่นาสนใจหลายประเด็นดังนี้ 

 1. บรรพบุรุษของทานคังเซิงฮุ ยเปนชาวซอกเดียน (Sogdian) ซ่ึงมี

การคาอยูที่อินเดีย แตเนื่องจากความจําเปนของการทําธุรกิจ จึงทําใหบิดาของ

ทานไดเดินทางมาที่เจียวจื่อ14 ตรงจุดนี้ก็ไมปรากฏขอมูลวา ใชเสนทางอะไรในการ

เดินทางจากอนิเดยีมาถงึเจยีวจือ่ ซึง่เปนไปไดหรอืไมวา อาจเดนิทางโดยใชเสนทาง

คมนาคมทางนํ้า 

 2. ทานคังเซงิฮุยบรรพชาอุปสมบทท่ีเจยีวจือ่15 โดยในปครสิตศกัราช 247 

ไดเดินทางไปที่เจี้ยนเย16 จากขอมูลการเขาส ูเพศภาวะแหงการเปนบรรพชิตของ

ทานคงัเซงิฮุยแสดงใหเหน็วา พระพทุธศาสนาไดมกีารลงหลกัปกฐานมากอนแลวที่

เจียวจื่อหรือไม 

 สวนบุคลากรที่มีความรูทางพระพุทธศาสนาอีกทานคือ อุบาสกจือเชียน

(支謙) เดินทางจากลั่วหยางที่ อยูทางตอนเหนือ หลบความวุนวายทางการเมือง

ลงทางใต ในช วงสิ้นสุดของยุคฮั่นตะวันออกร ัชสมัยของพระเจ าเหี้ยนเต  

(พระจักรพรรดิฮ่ันเซี่ยน) โดยจือเชียนไดเขามารับราชการอ ยูกับพระเจาซุนกวน

กอนหนาทานคงัเซงิฮุยจะเดนิทางมาถงึงอกก ทาํหนาทีถ่วายความร ูแกเชือ้พระวงศ

และไดแปลคัมภีรพระพุทธศาสนา17 แตเน่ืองจากไมใชพระสงฆและมีหนาท่ีใน

พระราชสาํนัก ดงัน้ันอาจเปนเหตุทาํใหทานฮุยเจ่ียวมคีวามเหน็ดงัท่ีปรากฏในคมัภรี 

14 康僧會。其先康居人。世居天竺。其父因商賈。移于交趾 .

 (พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 50 หนา 325a13-14). 
15 二親並終。至孝服畢出家. (พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 50 หนา 325a14-

 15). 
16 僧會欲使道振江左興立圖寺。乃杖錫東遊。以呉赤烏十年。

(พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 50 หนา 325b4-6). ดูรายละเอียดในบทแปลประกอบ

 ดวยในหัวขอ 4. การอัญเชิญพระบรมสารีริกธาตุของพระคังเซิงฮุย
17 ดูรายละเอียดในภาคผนวกขอ 3
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เกาเซิงจวน วา “ในเวลานั้น พระพุทธศาสนาพึ่งจะเริ่มเขาสูแผนดินอู (งอกก) 

การเผยแผ [พระศาสนา] ยังไมสมบูรณพรอม”18 ตองรอจนกระท่ังพระคังเซิงฮุย

เดินทางมางอก ก เพื่อทําหนาที่เผยแผพระศาสนาใหสําเร็จลุลวง

 ดังน้ันหากพิจารณาตามขอมูลขางตน อุบาสกจือเชียน (支謙) อาจถือ

ไดวาเปนผูบุกเบิก แตท ี่ไดชื่อวาเปนผูนําพระพุทธศาสนามาปกหลักท่ีเจียงหนาน

อยางแทจริงคือ พระคังเซิงฮุย 

 (อนึ่ง ในคัมภีร เกาเซิงจวน ไมไดกลาวถึงอุบาสกจือเชียนในฐานะเปน

ชีวประวัติหลัก เปนเพียงชีวประวัติที่แทรกอยูในชีวประวัติพระคังเซิงฮุย อาจเปน

เพราะวาวัตถุประสงคของคัมภีร เกาเซิงจวน เปนการรวบรวมชีวประวัติของ

พระสมณะ ลําดับตามยุคสมัย และมีชีวประวัติพระและฆราวาสอื่น ๆ แทรกใน

ชีวประวัติพระสมณะที่เปนหลักทั้งหลาย) 

 ทีก่ลาวมาขางตน เปนภาพรวมในการเดินทางของพระพทุธศาสนาสูวุยกก

และงอกก สวนขอมูลดานบุคลากรของพระพุทธศาสนาท่ีอยูในสมัยสามกกตาม

คัมภีร เกาเซิงจวน สามารถสรุปเปนตารางขอมูลไดดังนี้

18 時孫權已制江左。而佛教未行. (พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 50 หนา 

 325a17-18).
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ตารางขอมลูบคุลากรทางพระพทุธศาสนาสมยัสามกกทีป่รากฏในคมัภรีเกาเซงิจวน

ปที่เดินทางมาถึง กก ชื่อบุคคล ผลงาน

คริสตศักราช 222 งอกก จือเชียน

(支謙)

แปลคัมภีร วิมลเกียรตินิรเทศสูตร 

มหาปรนิริวาณสูตร คาถาธรรมบทเปนตน

คริสตศักราช 224 งอกก วิฆนะ 

(維祇難)

รวมกับจูลฺวี่เหยียน (竺律炎 หรือ

บางแหงเรียกวา จูเจียงเหยียน 竺將炎 

เปนชาวอินเดีย แตการถอดเสียงจาก

ชื่ออินเดียเดิมเปนภาษาจีน มีการเพี้ยน

เสียง ทําใหไมสามารถทราบชื่ออินเดีย

เดิมได จึงเรียกตามคําจีนที่ถอดเสียงมา) 

และอุบาสกจือเซียน แปลคัมภีรคาถา

ธรรมบท

คริสตศักราช 247 งอกก คังเซิงฮุย

(康僧會)

สรางวัดและสถูปที่เจี้ยนเยแปลคัมภีร 

อัษฏสาหัสริกาปรัชญาปารมิตา 

ลิ่วตูจี๋จิง (六度集経) เปนตน

ชวงปคริสตศักราช 

249-252

วุยกก ธรรมกาล

(曇柯迦羅)

แปลคัมภีร พระวินัยของนิกายมหาสังฆิกะ

ชวงปคริสตศักราช 

249-252

วุยกก สังฆวรมัน

(康僧鎧)

แปลคัมภีร อุครทัตตปริปฤจฉา และ

อื่น ๆ อีกจํานวน 4 คัมภีร

ชวงปคริสตศักราช 

254-256

วุยกก ธรรมสัตย

(曇帝)

แปลคัมภีร พระวินัยของนิกายธรรม

คุปตกะ

ชวงปคริสตศักราช 

256-260

วุยกก ปวเหยียน

(帛延)

แปลคัมภีร สุขาวดีวยูหะ (仏説無量

清浄平等覚経) และอื่น ๆ อีกจํานวน 

6 คัมภีร
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4. ชีวประวัติของพระคังเซิงฮุย

 บรรพบุรุษของทานคังเซิงฮุยเปนชาวซอกเดียน ทําการคาอยูที่อินเดีย 

เนื่องดวยธุรกิจการคา บิดาของทานจึงไดยายไปท่ีเจียวจ่ือ (交趾, Jiāozhǐ 
กรุงฮานอย เวียดนาม) ไมปรากฏขอมูลเกี่ยวกับวันเดือนปเกิดของทานวาเปน

เมื่อใด ทราบแตเพียงวาเมื่อทานคังเซิงฮุยอายุได 10 ป ก็ไดพบความสูญเสีย

ครั้งยิ่งใหญคือ ทั้งบิดามารดาไดละโลกไป หลังจากนั้นทานไดเขาสูรมกาสาวพัสตร 

ศึกษาพระธรรมวินัย จนแตกฉานในพระไตรปฎก สามารถสรุปสาระสําคัญและ

รจนาคัมภีรอรรถาธิบายตาง ๆ ออกมา นอกจากนั้น ยังรอบรูในคัมภีรทั้ง 6 ไดแก 

1. ซือจิง (詩 經) 2. ซูจิง (書經) 3. หลี่ (礼) 4. เยฺวจิง (樂經) 5. อี้จิง (易經) 

6. ชุนชิว (春秋)19 รวมถึงวิชาดาราศาสตรและคัมภีรโบราณอื่น ๆ อีกมาก

ฉายแววใหเห็นความโดดเดนในดานการศึกษาทั้งในและนอกพระพุทธศาสนา 

ต้ังปณิธานจะเผยแผพระศาสนาในดินแดนเจียงหนาน จึงไดออกเดินทางมุงสู

เจี้ยนเย20 

 ทานคังเซิงฮุยพํานักอยูที่เจี้ยนเยต้ังแตสมัยของพระเจาซุนกวนจนถึง

สมัยของพระเจาซุนโฮ ซึ่งหากไลเรียงลําดับและเวลาการครองราชยจะไดดังนี้

 1) ซนุกวน (孫権) ระยะเวลาครองราชยคอื ชวงปครสิตศกัราช 229-252

 2) ซนุเหลียง (孫亮) ระยะเวลาครองราชยคือ ชวงปครสิตศักราช 252-258

 3) ซุนฮิว (孫休) ระยะเวลาครองราชยคือ ชวงปคริสตศักราช 258-264

 4) ซุนโฮ (孫晧) ระยะเวลาครองราชยคือ ชวงปคริสตศักราช 264-280

 ตามบันทึกคัมภีร เกาเซิงจวน กลาวถึงประวัติของทานคังเซิงฮุยในสมัย

พระเจาซุนกวนและพระเจาซุนโฮเทานั้น แมจะไมไดบันทึกทุกรายละเอียดก็ตาม 

แตก็ทําใหเห็นและคิดตามไดวา พระนักเผยแผทานนี้ตองมีกําลังใจและความตั้งใจ

อยางมาก เพราะไมใชเรื่องงายในการเผยแผพระพุทธศาสนาในยุคสมัยที่มีแต

19 ดูรายละเอียดในภาคผนวกขอ 4
20 ดูรายละเอียดในภาคผนวกขอ 5
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ความกระหายสงคราม ยิง่ไปกวานัน้เมอืงเจีย้นเยทีไ่ปเผยแผพระศาสนากย็งัไมมวีดั

ในพระพุทธศาสนาปรากฏขึ้น 

 ทานคังเซิงฮุยเปนผูที่มีปณิธานแนวแนในการเผยแผพระศาสนา ดํารงตน

ในเพศสมณะปฏิบัติศาสนกิจ ผานอุปสรรคนานัปการที่เขามาบั่นทอนกําลังใจและ

บางครั้งก็หมายเอาถึงชีวิต แตก็มิไดทอถอย โดยทุมเทท้ังชีวิตสรางคุณูปการจน

กระทั่งในปคริสตศักราช 280 เดือน 9 ไดเกิดอาพาธและมรณภาพลง ณ วัดเจี้ยนชู 

(建初寺 ทั้งหมดนี้เปนชีวประวัติของทานโดยสังเขป

5. บทสรุป

 เร่ืองราวการอญัเชญิพระบรมสารริีกธาตุของพระคงัเซงิฮุยในสมยัพระเจา

ซุนกวนยุคสามกก (อานบทแปลที่อยูในสวนสุดทายของบทความประกอบ) จบลง

ดวยความสําเร็จในการสรางทั้งวัดและสถูปแหงแรกของพระพุทธศาสนาขึ้นที่

เจี้ยนเย ซึ่งเปนเมืองหลวงของงอกกในรัชสมัยของพระเจาซุนกวน โดยการเอาชีวิต

เปนเดิมพันของทานคังเซิงฮุยที่มุงมั่นในการเผยแผพระพุทธศาสนา ถือเปนกาว

สาํคญัในการปกหลกัพระพทุธศาสนาในดินแดนเจียงหนาน ดนิแดนอนัอุดมสมบรูณ 

มากดวยนักปราชญบัณฑิต แมกระนั้นก็ยังมีอุปสรรคครั้งใหญตอการเผยแผ

พระพุทธธรรมในกาลตอมา เมื่อมีการเปลี่ยนผานมาถึงรัชสมัยของพระเจาซุนโฮ 

ผู ซึ่งไมไดใหความนับถือพระพุทธศาสนาเลย มีความคิดที่จะทําลายลางและ

ไดทาํการลบหลูดวยวธิกีารตาง ๆ  นานา จนเกิดเหตกุารณสาํคญัทีถ่อืเปนจดุเปลีย่น

ในการเขามานับถือพระพุทธศาสนาของพระเจาซุนโฮที่จะกลาวในตอนตอไป
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ชีวประวัติพระคังเซิงฮุยแหงวัดเจี้ยนชู (บทแปล)21

ตอน 

การอัญเชิญพระบรมสารีริกธาตุของพระคังเซิงฮุยในรัชสมัยพระเจาซุนกวน 

 ในเวลานั้น พระพุทธศาสนาเพิ่งจะเริ่มเขาสูแผนดินอู (งอกก) การเผยแผ 

[พระศาสนา] ยังไมสมบูรณพรอม [ดังนั้น] ทานคังเซิงฮุย (康僧會) จึงมีความ

ปรารถนาที่จะทําใหพระพุทธธรรมเจริญรุ งเรืองในดินแดนเจียงหนาน โดยมี

เปาหมายจะสรางวัด [และสถูป เพื่อปกหลักเผยแผ] ทานจึงควาไมเทาขักขระ22

ออกจารกิไปยงัทศิบรูพา จนกระทัง่ในปชือ่อ ู(赤烏, Chìwū) ที ่10 (ปครสิตศกัราช

ที่ 247) เมื่อทานเดินทางมาถึงเจี้ยนเย (建鄴, Jiànyè) ไดสรางกุฏิ ประดิษฐาน

พระพุทธรูป ประพฤติปฏิบัติจริยาวัตรตามมรรคาแหงพระศาสนา ประชาชน

เมืองอู (ชาวเมืองของงอกก) จึงไดเห็นพระสมณะเปนครั้งแรก ก็รูแตเพียงเทาท่ี

ตาเห็นในรูปแบบภายนอกเทานั้น ไมไดมีความเขาใจวา วิถีปฏิบัติของพระพุทธ

ศาสนา [คืออะไร] ทําใหมีความระแวงสงสัยใน [พฤติกรรมของทานคังเซิงฮุยที่ดูมี] 

ความผิดแผกแปลกประหลาด จนขุนนางไดนําความไปกราบทูลพระเจาซุนกวนวา 

 “มีคนเถื่อนเขามาอยูในแควน เขาเรียกตัวเองวา ‘สมณะ’ พฤติกรรมและ

การแตงกายไมสอดคลองกับจารีตประเพณีเรา [ดังนั้น] ควรเฝาสืบติดตามเรื่องนี้” 

พระเจาซุนกวนตรัสวา 

21 ดูรายละเอียดในภาคผนวกขอ 6
22 ไมเทาที่ทําใหเกิดเสียง ตัวไมเทาทําจากโลหะหรือไม หัวไมเทาจะมีรูปทรงคลายสถูป

 ทรงโอควํ่า มีที่แขวนหวงเหล็กสามหวงบาง สี่หวงบาง เพื่อทําใหเกิดเสียงดัง เปนหนึ่ง

 ในเครื่องใชของพระ ดูรายละเอียดที่ Amano (1988, pp. 286-287).
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 “เม่ือนานมาแลว พระจักรพรรดิฮ่ันหมงิ ไดฝนถึงเทพเจานามวา “พทุธะ”23 

สมณะรูปนี้อาจปฏิบัติตามสายจารีตสืบตอจากพุทธะผูนั้นหรือไม” 

 จากนั้น จึงมีรับสั่งใหทานคังเซิงฮุยเขาเฝา แลวตรัสถามวา “[พุทธะ] 

มีคุณวิเศษอะไรบาง” 

 ทานคังเซิงฮุยกราบทูลดังนี้วา 

 “‘พระตถาคต’ (พุทธะ) พระศาสดาของเราไดปรินิพพานนานแลว แตไม

วาดินแดนแหงใดก็ตาม หากมีพระบรมสารีริกธาตุ [ของพระศาสดา] ประดิษฐาน

อยู ณ ที่แหงนั้นจะมีความสวางไสวเจริญรุงเรือง ในอดีตกาลนานมาแลว พระเจา

อโศกไดสรางสถูป 84,000 องค [เพ่ือประดิษฐานพระบรมสารีริกธาตุ] การสราง

สถปูและวัดเหลาน้ีเปนสญัลกัษณทีแ่สดงใหเหน็ถงึการเผยแผพระศาสนาทีส่บืทอด

กันมา”

 [เมื่อไดฟงดังนั้น] พระเจาซุนกวนทรงเห็นวา ที่กลาวมา [ทั้งหมด]

เปนการโออวดเกินจริง จึงตรัสกับทานคังเซิงฮุยวา 

 “หากทานสามารถนําสรีรธาตุของพุทธะ [มาอยูในมือทานได เราจะให

ทาน] สรางสถูปเพื่อเก็บรักษาสิ่งนั้น แตหากวาสิ่งที่ทานพูด ถูกพิสูจนแลววาเปน

เรื่องโปปดมดเท็จ บานเมืองก็จะมีบทลงโทษตามกฎหมายที่บังคับใชกันเปนปกติ” 

ทานคังเซิงฮุย [ไดฟงดังนั้น] จึงขอเวลา 7 วัน [จากนั้นไดเรียกประชุมและ] 

กลาวกับศิษยทั้งหลายวา  

 “พระพุทธศาสนาจะเจรญิรุงเรอืงหรอืลมสลายข้ึนอยูกบัโอกาสนี ้หากพวก

เราไมเอาชีวิตเปนเดิมพัน [ในการอัญเชิญพระสารีริกธาตุของพระบรมศาสดา เพื่อ

23 พระจักรพรรดิฮ่ันหมิงเปนพระราชาองคท่ีสองของราชวงศฮ่ันตะวันออก ครองราชย

 ชวงคริสตศักราช 57-75 (58-75) ตํานานเรื่องพระสุบินของพระราชาองคนี้มีบันทึก

 ในคัมภีรตาง ๆ  อาทิ  1) 弘明集 (พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 52 หนา 4c26-5a8) 

 2) 出三藏記集 (พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 55 หนา 42c18-28) 3) 後漢書 

4) 後漢紀 5) 魏書 釈老志 6) 真誥 7) 水経注 8) 洛陽伽藍記 9) 冥祥記
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ปกหลักพระศาสนาในดินแดนนี้] ตอแตนี้ไปก็ไมมีอะไรตองทําอีกแลว [คงตองตาย

ตกตามกันดวยโทษทัณฑจากบานเมือง]” 

 หลังจากนั้น จึงพรอมใจกันเขาหองปฏิบัติภาวนา ชําระกายวาจาใจให

บริสุทธิ์ นําโถสัมฤทธิ์ [ที่จะอัญเชิญพระบรมสารีริกธาตุ] วางบนโตะบูชา ทําการ

จุดเครื่องหอมสักการะ แลวจึงสวดอธิษฐานอัญเชิญ [พระบรมสารีริกธาตุ] 

 จนกระทั่งวันที่ 7 ไดสิ้นสุดลง ปรากฏวา...

 ไมมีการเสด็จของพระธาตุหรืออานุภาพใด ๆ เกิดขึ้นเลย

 จึงขอรองเปนครั้งที่ 2 ใหขยายเวลาไปอีก 7 วัน 

 ...แตก็อีกเชนเคย

 ไมมีผลลัพธใด ๆ เกิดขึ้นเลยเหมือนดังครั้งแรก [เมื่อทราบเชนนั้น]

พระเจาซุนกวนตรัส [อยางเกร้ียวกราด] วา “เร่ืองราวนี้เปนเลหเพทุบาย” มี

พระราชประสงคใหลงโทษ แตทานคังเซิงฮุยขอรองอีกครั้งเปนครั้งที่ 3 ขอยืดเวลา

ออกไปอีก 7 วัน พระเจาซุนกวนทรงใหการรับฟง อนุโลมใหเปนกรณีพิเศษ

[ในครั้งนั้น] ทานคังเซิงฮุยจึงกลาวกับศิษยของทานวา 

 “ขงจือ่24เคยกลาวไววา ‘หลงัจากพระเจาโจวเหวนิสวรรคตแลว อารยธรรม 

[แหงราชวงศโจว] ก็ฝากฝงไวที่เรา (ขงจื่อ) [ใหแบกรับภาระหนาที่สืบตอไปเพื่อ

บานเมือง] มิใชฤา’25

 [เมื่อพระบรมศาสดาปรินิพพานไปแลว หลงเหลือไวเพียงพระธรรมวินัย

และพระบรมสารีริกธาตุของทาน ภาระในการประกาศพระศาสนาสืบไปคือพวก

24 คําวา 宣尼 เปนคําเรียกขงจื่อโดยพระเจาฮั่นผิง มีปรากฏอยูในคัมภีร 漢書 (Hirai, 

 1993, p. 29)
25 มีปรากฏในคัมภีรหลุนอี่ว บทที่ 9:5:2 (子罕 第九) เนื้อความตนฉบับมีดังนี้ 文王

 既沒，文不在茲乎 คัมภีร หลุนอี่ว   มีฉบับแปลไทย โดย ศาสตราจารย  

 ดร.สวุรรณา สถาอานนัท สามารถดรูายละเอียดคาํแปลและการวเิคราะหคาํแปลไดที่ 

 สุวรรณา สถาอานันท (2555, หนา 252, 396)
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เราเหลาสาวกทั้งหลาย] ทั้ง ๆ ที่อานุภาพแหง [พระบรมสารีริกธาตุมีกลาวอยูใน] 

พระพุทธธรรม แตพวกเราก็ไมมีคุณวิเศษอันใดที่จะอัญเชิญใหมาปรากฏได 

หากจะตองตายจากโทษทัณฑในครานี้ ก็ขอสละชีวิต ยอมตายไปกับการอัญเชิญ 

[พระสารีริกธาตุของพระมุนี] ที่เหลือ 7 วันสุดทายนี้ของเรา”

 จนกระทั่งถึงวันที่ 7 ในคราวที่ 3 เมื่อดวงอาทิตยอัสดงคต แตก็ยังไมมี

ปรากฏการณใด ๆ เกิดขึ้นเลย ถึงจะเปนเชนน้ัน ก็ไมมีผูใดประหวั่นพรั่นพรึง

[ในโทษตายที่จะมีขึ้นตอหนา] 

 แลวเวลาก็ลวงเลยเขาสูยาม 526 

 ทันใดนั้น...

 [ทุกคน] ไดยินเสียงกองกังวาน เหมือนวัสดุโลหะใดสักอยางกระทบถูก

ดังมาจากขางในโถ [สัมฤทธิ์] ทานคังเซิงฮุยรีบลุกจากที่ เขาไปพิสูจนดูดวยตา

ตนเอง 

 ในที่สุด... พระบรมสารีริกธาตุ [ไดเสด็จมา] อยู [กับพวกทานคังเซิงฮุย] 

เปนผลสําเร็จ 

 เชาวันตอมา ทานคังเซิงฮุย [และคณะ] เดินทางไปเขาเฝาพระเจาซุนกวน

พรอมขุนนางที่มาเขารวมประชุม เพื่อจะพิสูจนดู [ในขณะนั้น ทามกลางผูคนทั้ง

หลาย พระบรมสารีริกธาตุ] ไดเปลงรัศมีเปนเปลวแสง 5 สี สองประกายเจิดจา

อยูเหนือโถ พระเจาซนุกวนเสดจ็เขาไปใกล และยกโถขึน้ดวยพระหัตถของพระองค

เอง จากนั้นทรงเทลงในถาดสัมฤทธิ์ เมื่อพระบรมสารีริกธาตุไดตกกระทบ ตัวถาด

26 ยาม 5 หมายถึง ชวงเวลา 3.00-5.00 น. การนับเวลาแบบจีนสมัยโบราณถือวา

 ชวงเวลา 19.00-5.00 น. เปนยามคํ่า โดยแบงออกเปนหาชวงดังนี้ ยามแรก หมายถึง 

 ชวงเวลา 17.00-21.00 น. ยาม 2 หมายถึง ชวงเวลา 21.00-23.00 น. ยาม 3 

 หมายถึง ชวงเวลา 23.00-1.00 น. ยาม 4 หมายถึง ชวงเวลา 1.00-3.00 น. ยาม 5 

 หมายถึง ชวงเวลา 3.00-5.00 น. (Hirai, 1993, p. 29)
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สัมฤทธิ์พลันแตกออกเปนเสี่ยง ๆ27 พระเจาซุนกวนทอดพระเนตรเห็นดังน้ัน 

พระวรกายพลันแข็งทื่อดวยความตกใจ เมื่อไดพระสติจึงตั้งพระวรกายขึ้นและ

ตรัสวา “เปนเหตุอัศจรรยยิ่งนัก” 

 ทานคังเซิงฮุยสืบเทามาดานหนา แลวกราบทูลวา 

 “พระบรมสารีริกธาตุทรงฤทธานุภาพ ไมใชมีคุณลักษณะแคเพียงเปลง

รศัมไีดเทาน้ัน ยงัเปนสิง่ทีย่ากจะทาํลาย แมไฟบรรลยักลัปทีส่ามารถเผาไดทกุอยาง

จนมอดไหมเปนจุณ ก็ไมสามารถเผาไหมทําลายได 

 หากนําอาวุธที่แข็งแกรงและทรงพลังดั่งวชิราวุธ ซึ่งมีอานุภาพตัดทําลาย

สรรพสิ่ง ซัดขวางใส ก็ไมสามารถตัดเปนชิ้นเล็กชิ้นนอยได”

 พระเจาซุนกวนจึงรับสั่งใหนํา [พระบรมสารีริกธาตุเหลา] นี้ ไปทดสอบ 

ทานคังเซิงฮุย [เห็นดังนั้น] จึงตั้งจิตอธิษฐาน [ตอพระบรมสารีริกธาตุ] วา 

  “เมฆแหงธรรมครอบคลุมทองนภา 

  ทุกหยอมหญาตางวอนขอรอหยาดฝน 

  พุทธธรรมจงปรากฏสําแดงตน 

  บันดาลดลคุณฤทธิ์พลิกศรัทธา” 

 จากน้ัน [พระเจาซุนกวน] ทรงสั่งใหวางพระบรมสารีริกธาตุลงบนพาน

ที่ตั้งอยูบนทั่งเหล็ก และใหผูทรงพลัง [ใชคอนเหล็กเหวี่ยง] ทุบลงไป ทันใดนั้นทั้ง

พานและทั่งไดยุบบุบลงไป แตไมปรากฏความเสียหายใด ๆ  ตอพระบรมสารีริกธาตุ

เลย พระเจาซุนกวนทรงยนิดีปลาบปลืม้ เกดิความศรทัธาเลือ่มใสอยางมาก จงึรบัสัง่

ใหสราง [วัดและ] สถูป [สําหรับประดิษฐานพระบรมสารีริกธาตุ] ในทันที

27 舍利所衝盤即破碎。ในประโยคตนฉบับนี้ หากเราพิจารณาเกี่ยวกับตํานานหรือ

 เร่ืองเลาที่กลาววาพระบรมสารีริกธาตุสามารถแบงพระองคเพื่อเพิ่มจํานวน จาก

 มุมมองนี้เราอาจจะแปลไดอีกอยางวา "เม่ือพระบรมสารีริกธาตุตกกระทบลงบน

 ตวัถาดสมัฤทธิ ์[พระบรมสารรีกิธาต]ุ พลนัแบงพระองคออกแตกเปนองคเล็กองคนอย"
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 น้ีเปนจุดเริ่มตนการสรางวัดพุทธ [ในเจี้ยนเย] โดยตั้งชื่อวัดวา เจี้ยนชู

(建初寺, Jiànchū Sì แปลตามรูปศัพทไดวา วัดที่สรางขึ้นเปนครั้งแรก หมายถึง 

วัดพุทธวัดแรกน่ันเอง) เนื่องจากชื่อของวัดแหงนี้ทําใหเปนที่รู จักวา ดินแดน 

[นีอ้ยูในรมเงา] ของพระพทุธศาสนาแลว เพราะฉะนัน้ [ถือเปนศภุนมิติวา] พระพทุธ

ศาสนากําลังจะเบงบานในดินแดนเจียงหนาน28
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กิตติกรรมประกาศ

 เอกสารขอมูลตาง ๆ ในบทความฉบับนี้ ตองขอขอบคุณ คุณจารุวรรณ 

สงัขกรม นักศกึษามหาวทิยาลยัโคมาซาวะทีช่วยหยบิยมืและถายสาํเนาหนงัสอืเปน

ไฟลดิจิทัล เนื่องจากบทความบางชิ้นไมสามารถหาไดภายในประเทศ และหนังสือ

วิชาการพุทธของญี่ปุนที่ตองการนํามาอางอิงมีราคาสูงมากจนผูเขียนไมสามารถ

ซื้อได จึงขอขอบคุณ คุณจารุวรรณ สังขกรม ที่เห็นคุณคาในงานวิชาการและยอม

สละเวลาเพื่อสนับสนุนเรื่องขอมูลเอกสารมา ณ ที่นี้ นอกจากนี้ ขอขอบคุณ 

คณุปรชัญา สพัพญัวูทิย ทีช่วยแนะนําในเรือ่งภาษาจีนอกีท้ังชวยตรวจสอบคาํอาน

ภาษาจีน คุณประพัฒน จําปาไทย ที่ใหคําแนะนําเรื่องภาษาและชวยตรวจตนฉบับ 

และขอกราบขอบพระคุณอยางสูงตอ ผศ.ดร.ประทุม อังกูรโรหิต ผูมีความเปน

ครูบาอาจารยเต็มเปยมในดวงใจ ทานไดเมตตาสละเวลาอันมีคา กรุณาใหคําชี้แนะ

ตาง ๆ พรอมทั้งใหกําลังใจในการปรับแกไขงานเขียนฉบับนี้จนเสร็จสมบูรณ

ภาคผนวก

 1. 中天竺 เปนคําเรียกอินเดียโบราณภาคกลาง คําวา 天竺 เปนชื่อของ

ประเทศอนิเดยีในยคุสมยัโบราณ ซ่ึงชาวจีนในสมยัน้ันเรยีกขาน แตประเดน็เกีย่วกบั

อาณาเขตของประเทศอินเดียปจจุบันกับประเทศอินเดียสมัยโบราณนั้นมีความ

แตกตางกนั เรือ่งชือ่ของประเทศอนิเดยีสมยัโบราณนัน้ สนันษิฐานวา มกีารปรากฏ

ขึน้เปนคร้ังแรกในคัมภรีบนัทกึประวติัศาสตร 史記 โดยใชคาํวา 身毒 ซึง่ถอดเสยีง

มาจากคําวา สินธุ ตอมาคัมภีรประวัติศาสตรราชวงศฮั่นตะวันออก โฮวฮั่นซู 

(後漢書) บันทึกวา 天竺国 เปนชื่อเรียกอีกชื่อหนึ่งของ 身毒 (天竺国一名身

毒) หลงัจากน้ัน จดหมายเหตกุารเดนิทางไปทางทศิตะวันตกของมหาราชวงศถงั

(大唐西域記) รจนาโดยพระเสวียนจั้งมีบันทึกวา ในสมัยกอนใชคําวา 身毒 

บาง 天竺บาง แตคิดวาไมถูกตองนัก จึงถอดเสียงใหถูกตองวา 印度 รายละเอียด
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จากบันทึกมีดังนี้

詳夫天竺之稱。異議糺紛。舊云身毒。或曰賢豆。今從正
音 。 宜 云 印 度 . . . 印 度 者 。 唐 言 月 。 月 有 多 名 。 斯 其 一 稱 。

(พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 51 หนา 875b16-875b20)

คําแปลไทย

 หากจะกลาวถึงการเรียกขานคําวา 天竺 อยางละเอียดแลว มีการเรียกที่

แตกตางจนแยกแยะไมถกู สมยัโบราณเรยีกวา 身毒 บางกเ็รยีกวา 賢豆 แตปจจบุนั

ควรจะเรียกแบบถอดเสียงใหถูกตองวา印度... 

 คําวา 印度 ในสมัยถังหมายถึง พระจันทร ซึ่งคําวาพระจันทรมีชื่อเรียก

มากมาย 印度 น้ีก็เปนหน่ึงในชื่อเรียกนั้น (ดูรายละเอียดคําแปลไทยเพิ่มเติมท่ี 

ซิว ซูหลุน, 2549, หนา 72-73)

 คําวา 中天竺 ในภาษาสันสกฤตคือ มัธยมเทศ (มัธยม-เทศ) ภาษาบาลี

คือ มัชฌิมชนปท ในจดหมายเหตุของทานฝาเสี่ยนบันทึกวา คําวา 中天竺 

หมายถึง中国 ซ่ีงอินเดียภาคกลางที่กลาวถึงนี้ มีขอบเขตแตกตางตามสมัย

และขอมูลที่บันทึกในแตละคัมภีร เชน คัมภีร มนุสฺมฺฤติ โศลกท่ี 2.21 มีบันทึก

ถึงขอบเขตของ "มัธยมเทศ" (himavadvindhyayor madhyaṃ yat prāg 
vinaśanād api / pratyag eva prayāgāc ca madhyadeśaḥ prakīrtitaḥ) 
แตขอมูลดังกลาวแตกตางกับขอมูลของพระฝาเส่ียน (ดูราย ละเอียดขอมูล

ดังกลาวไดที่พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 51 หนา 858a, 859b)  

 หากกลาวถึงคําวา 中国 ในคัมภีรพุทธที่แปลเปนภาษาจีนโบราณ 

ในความหมายแคบมักจะหมายถึง พื้นที่อินเดียโบราณในสมัยพระพุทธเจาท่ีทาน

จาริกเผยแผ ในความหมายกวางจะหมายถึง ประเทศอินเดียโบราณ สวนการแบง

ภาคของอินเดียมีทั้งหมดหาภาคคือ อินเดียตะวันออก อินเดียใต อินเดียตะวันตก 

อินเดียเหนือ และอินเดียกลาง (Yoshikawa & Funayama, 2009, p. 26)
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 2. ไมมขีอมลูปรากฏในคมัภรี เกาเซงิจวน วา ทานวิฆนะ ทานจูลวฺีเ่หยยีน

รวมกับจือเซียนแปลคาถาธรรมบท เมื่อตรวจสอบคํานําคาถาธรรมบทสํานวนนี้ 

ปรากฏวา มีขอมูลรายละเอียดตาง ๆ ทั้งผูแปลและกระบวนการแปล แตไมมีช่ือ

ของผูประพันธคํานําคาถาธรรมบท ซ่ึงเปนประเด็นสําคัญ เพราะวาผูประพันธ

ทานนี้ก็ไดรวมทํางานแปลคาถาธรรมบทดวยนักวิชาการญี่ปุนชื่อ Mizuno เห็นวา 

จอืเซยีนเปนผูประพันธโดยอางจากงานวจิยัของนกัวชิาการรุนกอนพรอมวเิคราะห

เนื้อหาในคํานําคาถาธรรมบท อีกทั้งในคัมภีร 出三蔵記集 ก็มีบันทึกไว หากอาง

ตามความเหน็ของ Mizuno จะสรปุในเบือ้งตนไดวา ทานวฆินะเดินทางมาประเทศ

จีนพรอมคัมภีรคาถาธรรมบทท่ีกลาววามีจํานวน 500 คาถา จือเซียนไดรับมอบ

สิ่งน้ี และขอรองใหทานจูลฺวี่เหยียนรวมกันแปลคาถาธรรมบท ดูรายละเอียด

เพิ่มเติมที่ Mizuno (1981, 265-260).

 3. 時孫權已制江左。而佛教未行。先有優婆塞支謙。字恭

明。一名越。本月支人。來遊漢境。初漢桓靈之世有支讖。譯出

衆經。有支亮字紀明。資學於讖。謙又受業於亮。博覽經籍莫不精

究。世間伎藝多所綜習。遍學異書通六國語。其爲人細長黒痩。

眼多白而睛黄。時人爲之語曰。支郎眼中黄。形躯雖細是智嚢。

漢獻末亂避地于呉。孫權聞其才慧。召見悦之。拜爲博士。使輔

導東宮。與韋曜諸人共盡匡益。但生自外域。故呉志不載。而經

多梵文未盡翻譯。已妙善方言。乃收集衆本譯爲漢語。從呉黄武元

年至建興中。所出維摩大般泥洹法句瑞應本起等四十九經。曲得聖

義。辭旨文雅又依無量壽中本起。製菩提連句梵唄三契。并注了本

生死經等。皆行於世. (พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 50 หนา 325a17-b4).

 4. คัมภีรทั้ง 6 นี้ ถือเปนปกรณสําคัญของลัทธิขงจื่อ ไดแก 

  4.1 ซือจิง หมายถึง คัมภีรที่รวบรวมกวีนิพนธจีนสมัยโบราณสมัย

ราชวงศซาง ราชวงศโจวตะวันตกและโจวตะวันออก ในสมัยนั้นเรียกวา ซือ (ยง 

องิคเวทย, 2532, หนา 36-37) หากอางตามคมัภรี史記 มบีนัทกึเรือ่งราวของขงจือ่ 



วารสารพุทธศาสนศกึษา จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย  ปที่ 27 ฉบับที่ 2 พฤษภาคม – สงิหาคม 2563 135

กลาวไววา ขงจื่อไดทําการชําระบทกวีจาก 3000 บท จนเหลือ 311 บท ในจํานวน

นี้มี 6 บท ที่มีเพียงชื่อของบทกวี ไมมีคํากวี ดังนั้นหากนับจํานวนที่มีคํากวีอยูจริง ๆ  

มีเพียง 305 บท แตก็มีความเห็นจากฝายที่มีความกังขาวา คัมภีรกวีนิพนธนี้อาจไม

ใชขงจือ่เรยีบเรยีงขึน้มา อยางไรกต็าม ในคมัภรีหลนุอีว่ 2:2 (สวุรรณา สถาอานนัท, 

2555, หนา 187) ขงจื่อไดอางคัมภีรกวีนิพนธ โดยเรียกวา ซือซันปาย หมายความ

วา กวี 300 บท จากขอมูลที่กลาวมานี้ อยางนอยที่สุดก็ทําใหเราทราบวา กวี 300 

บทที่อางนี้มีปรากฏในสมัยนั้นแลว ดูรายละเอียดเพิ่มเติมที่ วรศักดิ์ มหัทธโนบล 

(18 กันยายน 2558 ก). 

  4.2 ซูจิง หมายถึง คัมภีรที่บันทึกประวัติศาสตรจีนโบราณ คําแถลง

การณ มีชื่อเรียกขานอื่นอีกวา ชางซู 尚書 นักวิชาการมีความเห็นตอการตีความ

หมายคําวา ชาง และการเปลี่ยนไปของชื่อเรียกคัมภีร อาทิ ก) คําวา ชาง มีความ 

หมายเดียวกับคําวา 上 ที่ออกเสียงเหมือนกัน แปลวา บน เบื้องบน โดยตีความวา

เปนคนรุนกอน หรือวา นักปราชญรุนกอน ข) หมายถึง แตกาลกอน ค) เคารพ 

บูชา หมายความวา คัมภีรที่ควรเคารพบูชา ดูรายละเอียดที่ วรศักดิ์ มหัทธโนบล 

(18 กันยายน 2558 ก), Tsuchiya (2011, pp. 58-59)

  4.3 หลี่ เปนคัมภีรที่ว าดวยขนบธรรมเนียมประเพณีและจารีต 

สวนใหญหากนักวิชาการกลาวถึง หลี่ ที่นับรวมอยูในอูจิง (คัมภีรทั้ง 5) หรือ ลิ่วจิง 

(คัมภีรทั้ง 6) ในสํานักขงจื่อ จะหมายถึง หลี่จี้ เมื่อไปรวมกับคัมภีรเก่ียวกับเรื่อง 

“หลี”่ อกีสองคมัภรี ไดแก อีห๋ลี ่และโจวหลี ่จะเรยีกวา “ซานหลี”่ หมายความวา 3 

คัมภีรที่วาด วยขนบธรรมเนียมประเ พณีและจารีต (Tsuchi ya, 2011, p. 65). 

ดูรายละเอียดเพิ่มเติมเกี่ยวกับคัมภีรนี้ไดที่ วรศักดิ์ มหัทธโนบล (18 กันยายน 

2558 ข).

  4.4 เยฺวจิง หมายถึง คัมภีรท่ีรวบรวมคีตดนตรีสมัยโบราณ แตก็ไม

พบคัมภีรนี้แลว บางก็กลาววาไดถูกทําลายไปต้ังแตครั้งท่ีพระจักรพรรดิฉินสื่อ

ทรงสั่งใหเผาตําราของสํานักขงจื่อแลว บางก็วารวมเขาไปปะปนอยูใน หลี่และ

ซือจิง (วรศักด์ิ มหัทธโนบล, 4 กันยายน 2558) ดูรายละเอียดเพิ่มเติมเกี่ยวกับ
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คัมภีรนี้ไดที่ Tsuchiya (2012, pp. 67-68)

  4.5 อี้จิง หมายถึง คัมภีรที่วาดวยเรื่องทํานายทายทักโชคชะตา และ

เรื่องอภิปรัชญา มีชื่อเรียกขานอ่ืนไดแก อี้ และ โจวอี้ ดูรายละเอียดเพิ่มเติม

เกี่ยวกับคัมภีรนี้ไดที่ Tsuchiya (2011), วรศักดิ์ มหัทธโนบล (25 กันยายน 2558)

วรศักดิ์ มหัทธโนบล (2 ตุลาคม 2558)

  4.6 ชุนชิว แปลวา วสันต-ศารท (สารท) เปนบันทึกเหตุการณที่อยูใน

ระดับสําคัญซ่ึงเกิดขึ้นในรัฐตาง ๆ รวมทั้งในราชอาณาจักรโจว ตามลําดับเดือน

และป โดยใชศักราชของรัฐหลู เนื่องจากขงจื่อเคยเปนขาราชการรัฐหลู แตไมเคย

เปนขาราชการราชวงศโจว คัมภีร ชุนชิว ไดเริ่มบันทึกตั้งแตปที่หนึ่งแหงการครอง

รัฐของเจาหลูอินกง ตรงกับปที่ 49 ในรัชกาลของพระราชาโจวผิง (ยง อิงคเวทย, 

2532, หนา 36)

 5. 康僧會。其先康居人。世居天竺。其父因商賈。移于交

趾。會年十餘歳。二親並終。至孝服畢出家。勵行甚峻。爲人弘雅

有識量。篤至好學。明解三藏。博覽六經。天文圖緯多所綜渉。辯

於樞機頗屬文翰... 僧會欲使道振江左興立圖寺。(พระไตรปฎกไทโชชินชู 

เลมที่ 50 หนา 325a13-b5).

 6. ในตอนแรกนี้ ขอมูลทั้งหมดมาจากตนฉบับปฐมภูมิคือ คัมภีร เกาเซิง

จวน ซึ่งจัดอยูในหมวดประวัติศาสตรของพระไตรปฎกฉบับไทโชชินชู เลมท่ี 50

เลขที่ 2059 หนา 325b4-c6 ตัวบทภาษาจีนไดแยกออกไปไวที่เชิงอรรถเพื่อให

ผูอานไดอานอยางไมเสียอรรถรส แมอาจจะมีความเห็นที่วา การแยกตัวบทออกไป

จะทําใหไมสะดวกในการสอบทานก็ตาม แตหากพิจารณาตามความเปนจริง แมจะ

นาํตวับทมาไวโดยไมแยกออกไป กจ็ะสอบทานไมสะดวกอยูด ีตองพลกิกลบัไปกลบั

มาในการสอบทานเชนเดิม หรือหากกลาว ถึงในกรณีทําเปนหนาคู หมายถึง 

ตัวบทภาษาจีนหนึ่งหนา แปลไทยหน่ึงหนา เพื่อสะดวกในการสอบทาน กรณี

ดังกลาวน้ี จะตองมีการประสานงานกันอยางดีในหลายขั้นตอนของการพิมพ 
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ซ่ึงตองมีความละเอียดระหวางผูเขียนกับฝายจัดหนาหนังสือ ไมเชนนั้นจะทําให

คลาดเคลื่อนกลายเปนขอผิดพลาดที่ทําใหงานแปลชิ้นนั้น ๆ ดอยคุณคาลง เพื่อ

อาํนวยความสะดวกใหแกผูอานไดเขาใจเนือ้หามากยิง่ข้ึน จึงขออธบิายเครือ่งหมาย

ตาง ๆ ดังนี้

[ ] เปนเครื่องหมายที่ผูเขียนเสริมความเขามา ไมมีอยูในตนฉบับ

 ( ) เปนเครื่องหมายแสดงถึงคําอธิบายความหมาย คําศัพทเดียวกันแต

  ตางภาษา คําที่ปริวรรต เปนตน

7. 時呉地初染大法。風化未全。僧會欲使道振江左興立圖

寺。乃杖錫東遊。以呉赤烏十年。初達建鄴營立茅茨設像行道。

時呉國以初見沙門。覩形未及其道。疑爲矯異。有司奏曰。有胡

人入境。自稱沙門。容服非恒。事應檢察。權曰。昔漢明帝夢神

號稱爲佛。彼之 所事豈非其遺風耶。即召會詰問。有何靈驗。會

曰。如來遷迹忽逾千載。遺骨舍利神曜無方。昔阿育王。起塔乃

八萬四千。夫塔寺之興以表遺化也。權以爲誇誕。乃謂會曰。若

能得舍利當爲造塔。如其虚妄國有常刑。會請期七日。乃謂其屬

曰。法之興廢在此一擧。今不至誠後將何及。乃共潔齋靜室。以

銅瓶加凡燒香禮請。七日期畢寂然無應。求申二七亦復如之。權

曰。此寔欺誑將欲加罪。會更請三七。權又特聽。會謂法屬曰。

宣尼有言曰。文王既沒文不在茲乎。法靈應降而吾等無感。何假

王憲。當以誓死爲期耳。三七日暮猶無所見。莫不震懼。既入五

更。忽聞瓶中鎗然有聲。會自往視果獲舍利。明旦呈權。擧朝集

觀。五色光炎照耀瓶上。權自手執瓶瀉于銅盤。舍利所衝盤即破

碎。權大肅然驚起而曰。希有之瑞也。會進而言曰。舍利威神豈

直光相而已。乃劫燒之火不能焚。金剛之杵不能碎。權命令試

之。會更誓曰。法雲方被蒼生仰澤。 願更垂神迹以廣示威靈。乃

置舍利於鐵砧磓上。使力者撃之。於是砧磓倶陷舍利無損。權大
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歎服。即爲建塔。以始有佛寺故號建初寺。因名其地爲佛陀里。

由是江左大法遂興。


